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Maya, su madre, ha dado a luz a las cinco pasiones y ha creado al mundo entero a través de las cuatro fuentes 
materiales. Con todo gozo ellas habitan en las tres Gunas, pero el Devoto del Señor vive siempre por arriba de ellas. 		
				  (3)

El Señor, por Su Misericordia, ha liberado a Sus Sirvientes de su trampa, pues Él libera a los Sirvientes que 
pertenecen a Él. Dice Nanak, vive con la Devoción del Señor en tu mente, pues sin Devoción todos son destruidos. 		
				  (4-9-11)

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

A través del Nombre del Señor, todas nuestras aflicciones son erradicadas; nos liberamos de todos nuestros males 
y nos llenamos de Éxtasis. Meditando en el Nombre Ambrosial, nuestra Alma es saciada y por la Gracia del Santo, uno 
se satisface enteramente. 	 (1)

Viviendo en el Señor uno es llevado a través del mar de la existencia, los errores que cargamos a través de nuestras 
encarnaciones pasadas son borrados.  	 (1-Pausa)

Si uno alaba los Pies del Guru en el corazón, uno es llevado a través del mar de fuego, se acaba la ronda de 
nacimientos y muertes y todos los males que conlleva.

Uno es entonado en el Señor, envuelto en el Trance de Equilibrio.  	 (2)
El Maestro compenetra todo el espacio y el espacio interior; sí, Él, el Señor, es el Conocedor Íntimo de todos los 

corazones. A aquél que tiene la Gracia del Señor Lo vuelve sabio, siéndolo éste recita el Nombre de Dios a través de las 
rondas del día y de la noche. 	 (3)

El corazón de aquél en el que el Señor habita, es iluminado.
Con todo Amor y Adoración canta el Kirtan de las Alabanzas del Señor, medita en el Dios Supremo, oh, dice Nanak, 

y serás liberado. 	 (4-10-12) 

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino. 	 P. 866.

Póstrate en Reverencia a los Pies del Loto del Guru y aléjate de la lujuria y del enojo.
Vuélvete el polvo de todos y ve al Señor en cada corazón.   	 (1)
Contempla así a tu Maestro, el Sostenedor de la Tierra, para que tu vida, tu cuerpo y tus riquezas las dediques a tu 

Señor. 	 (1-Pausa)
Canta siempre la Alabanza de tu Señor, pues éste es el principal objetivo de tu vida y de tu Alma. Deshazte de tu ego negativo; 

considera que el Señor está siempre contigo, vive imbuido en tu Dios por la Gracia del Santo. 	(2)
Conoce a Aquél que te ha creado para que seas honrado aquí y después en la Corte del Señor.
Tu cuerpo y tu mente se volverán inmaculados y bendecidos, así que recita con tu lengua y para siempre el Nombre 

de Dios. 	 (3)
Ten Compasión de Tu humilde Sirviente, oh Señor de Misericordia, pues mi mente no pide más que el 

Polvo de los Pies de Tus Santos. Bendíceme, oh Dios, por Compasión, para que Nanak viva meditando en Tu 
Nombre. 	 (4-11-13)

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mi incienso, mi lámpara de barro y mi servicio al Señor son mi meditación, me postro ante Él por siempre y para 
siempre. He dejado todo y me encuentro amparada en el Santuario del Señor, por una buena fortuna el Guru está 
complacido conmigo. 	 (1)

Canto la Alabanza del Señor día y noche, pues mi cuerpo, mi vida y mis riquezas pertenecen a Él. 			 
				  (1-Pausa)

Cantando la Alabanza del Señor entro en Éxtasis, pues mi Dios Supremo nos bendice a todos.
Él es Quien, por Su Misericordia, une a los humildes a Su Servicio, nos une en Su Ser liberándonos de las aflicciones 

de la reencarnación. 	 (2)

panch put yane ik ma-e.
ut-bhuy kjel kar yagat vi-a-e.
tin guna ke sang rach rase.
in ka-o chjod upar yan base. ||3||
kar kirpa yan li-e chhada-e.
yis ke se tin rakje jata-e.
kajo Nanak bhagat parabh sar.
bin bhagti sabh jo-e kju-ar. ||4||9||11||
gond mehla 5.
kal kales mite jar na-e.
dukj binse sukj kino tha-o.
yap yap amrit nam agha-e.
sant parsad sagal fal pa-e. ||1||
ram yapat yan par pare.
yanam yanam ke pap jare. ||1|| raja-o.
gur ke charan ride ur Dhare.
agan sagar te utre pare.
yanam maran sabh miti upaDh.
parabh si-o lagi sahy samaDh. ||2||
than thanantar eko su-ami.
sagal ghata ka antaryami.
kar kirpa ya ka-o mat de-e.
ath pajar parabh ka na-o le-e. ||3||
ya ke antar vase parabh ap.
ta ke hirde jo-e pargas.
bhagat bha-e jar kirtan kari-e.
yap parbarahm Nanak nistari-e. ||4||10||12||
gond mehla 5.
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gur ke charan kamal namaskar.
kam kroDh is tan te mar.
jo-e raji-e sagal ki rina.
ghat ghat rama-i-a sabh meh china. ||1||
in biDh ramhu gopal gobind.
tan Dhan parabh ka parabh ki yind. ||1|| raja-o.
ath pajar jar ke gun ga-o.
yi-a paran ko ihe su-a-o.
te abjiman yan parabh sang.
saDh parsad jar si-o man rang. ||2||
yin tuN ki-a tis ka-o yan.
age dargeh pave man.
man tan nirmal jo-e nihal.
rasna nam yapat gopal. ||3||
kar kirpa mere din da-i-ala.
saDhu ki man mange ravala.
johu da-i-al de parabh dan.
Nanak yap yive parabh nam. ||4||11||13||
gond mehla 5.
Dhup dip seva gopal.
anik bar bandan kartar.
parabh ki saran gaji sabh ti-ag.
gur suparsan bha-e vad bhag. ||1||
ath pajar ga-i-e gobind.
tan Dhan parabh ka parabh ki yind. ||1|| raja-o.
jar gun ramat bha-e anand.
parbarahm puran bakjsand.
kar kirpa yan seva la-e.
yanam maran dukj met mila-e. ||2||

pMc pUq jxy iek mwie ] auqBuj Kylu kir 
jgq ivAwie ] qIin guxw kY sMig ric rsy 
] ien kau Coif aUpir jn bsy ]3] kir 
ikrpw jn lIey Cfwie ] ijs ky sy iqin 
rKy htwie ] khu nwnk Bgiq pRB swru ] 
ibnu BgqI sB hoie KuAwru ]4]9]11] goNf 
mhlw 5 ] kil klys imty hir nwie ] 
duK ibnsy suK kIno Twau ] jip jip AMimRq 
nwmu AGwey ] sMq pRswid sgl Pl pwey 
]1] rwm jpq jn pwir pry ] jnm jnm 
ky pwp hry ]1] rhwau ] gur ky crn irdY 
auir Dwry ] Agin swgr qy auqry pwry ] 
jnm mrx sB imtI aupwiD ] pRB isau 
lwgI  shij smwiD ]2] Qwn Qnµqir eyko 
suAwmI ] sgl Gtw kw AMqrjwmI ] kir 
ikrpw jw kau miq dyie ] AwT phr pRB kw 
nwau lyie ]3] jw kY AMqir vsY pRBu Awip 
] qw kY ihrdY hoie pRgwsu ] Bgiq Bwie 
hir kIrqnu krIAY ] jip pwrbRhmu nwnk 
insqrIAY ]4]10]12] goNf 
  
mhlw 5 ] gur ky crn kml nmskwir ] 
kwmu k®oDu iesu qn qy mwir ] hoie rhIAY 
sgl kI rInw ] Git Git rmeIAw sB mih 
cInw ]1] ien ibiD rmhu gopwl guoibMdu ] 
qnu Dnu pRB kw pRB kI ijMdu ]1] rhwau ] 
AwT phr hir ky gux gwau ] jIA pRwn ko 
iehY suAwau ] qij AiBmwnu jwnu pRBu sMig 
] swD pRswid hir isau mnu rMig ]2] ijin 
qUM kIAw iqs kau jwnu ] AwgY drgh pwvY 
mwnu ] mnu qnu inrml hoie inhwlu ] rsnw 
nwmu jpq gopwl ]3] kir ikrpw myry dIn 
dieAwlw ] swDU kI mnu mMgY rvwlw ] hohu 
dieAwl dyhu pRB dwnu ] nwnku jip jIvY pRB 
nwmu ]4]11]13] goNf mhlw 5 ] DUp dIp 
syvw gopwl ] Aink bwr bMdn krqwr ] 
pRB kI srix ghI sB iqAwig ] gur supRsMn 
Bey vf Bwig ]1] AwT phr gweIAY goibMdu 
] qnu Dnu pRB kw pRB kI ijMdu ]1] rhwau ] 
hir gux rmq Bey Awnµd ] pwrbRhm pUrn 
bKsMd ] kir ikrpw jn syvw lwey ] jnm 
mrx duK myit imlwey ]2]
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Esta es la Esencia de la Sabiduría, es la más elevada acción, es nuestro Dharma: el contemplar el Nombre del 
Señor en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos. Así uno cruza el mar de la existencia, llevado a través por los Pies 
del Señor.

Sí, Él, el Conocedor Íntimo de los corazones, es la Causa de causas.   	 (3)
El Señor, por Su Misericordia, salva y bendice a todos. Así los cinco enemigos, los cinco desgraciados se van, y 

uno no pierde el Mérito de la vida, pues el Señor está del lado de Nanak.
 	 (4-12-14)

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El Señor, en Su Misericordia, bendice a todos con Éxtasis; nuestro Dios Grandioso salva a todos Sus niños. Nuestro Maestro 
es Bondadoso, Compasivo; es el Soporte de la Tierra; Él perdona a todas Sus criaturas. 	 (1)

Oh Señor Benévolo con el humilde, busco Tu Refugio, pues meditando en Ti, oh mi Supremo Señor, vivo siempre 
bendecido. 	 (1-Pausa)

Nadie es tan Compasivo como mi Señor; Él compenetra y llena todos los corazones. Él redime a Sus sirvientes 
aquí y aquí después; Su Naturaleza es purificar a los malhechores.  	 (2)

La Meditación en el Señor es la cura de todos nuestros males y nuestro Único Mantra es vivir en Dios, el Único 
Mantra. Meditando en el Ser Supremo, nuestras aflicciones desaparecen y uno es íntegramente bendecido con el fruto 
de los deseos de su corazón. 	 (3)

El Señor Todopoderoso es la Causa de las causas; el meditar en Él, en el Ser Grandioso, es obtener todos los tesoros 
de la tierra.

Nanak ha sido bendecido por su Señor y así contempla a su Único Dios.  	 (4-13-15)
	
Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Canta el Nombre del Señor, Jar, Jar, oh mi amigo. 	 P. 867.
Así tu conciencia será Inmaculada y destellará, todos los males de tu mente y de tu cuerpo desaparecerán y el dolor 

y la oscuridad serán disipados	 (1)
Cantando la Alabanza del Señor uno nada a través del mar de la existencia; sí, es por una buena fortuna que uno 

obtiene al Purusha Infinito. 	 (1-Pausa)
A aquél que canta la Alabanza del Señor, el miedo a la muerte no lo corroe.
La llegada a este mundo es aprobada para aquél que vive la Enseñanza de su Maestro. 	 (2)
Aquél que, por la Gracia del Santo, canta la Alabanza del Señor, logra canalizar su lujuria, su enojo y su mente 

inestable, pues él puede ver la Presencia del Señor en todo y por todas partes.
Esa es la Sabiduría que el Guru Perfecto le brinda. 	 (3)
Él gana el Tesoro de las Riquezas del Señor y encontrando al Guru Verdadero es eternamente complacido. Por el 

Amor al Nombre del Señor, su mente despierta es entonada a los Pies del Maestro. 	 (4-14-16)

Gond, Quinto Canal Divino.

Los Pies del Señor son la Barca para llevarnos a través del mar de la existencia.
Quien canta el Naam, el Nombre del Señor, no muere otra vez.
Cantando la Gloriosas Alabanzas del Señor, no tendrá que caminar por el sendero de la muerte.
Meditando en el Señor conquista a los cinco malvados enemigos.	 (1)
Busco Tu Refugio, oh Dios Perfecto; protégeme, por favor, pues he sido creado por Ti.	 (1-Pausa)
Los Textos Semíticos, los Shastras, los Vedas y los Puranas tratan acerca del Señor Supremo.
Los Yoguis, los célibes, los Vaishnavs y los seguidores de Ram Das, no pueden encontrar los Límites de mi Señor 

Eterno. 	 (2)

krm Drm iehu qqu igAwnu ] swDsMig jpIAY 
hir nwmu ] swgr qir boihQ pRB crx ] 
AMqrjwmI pRB kwrx krx ]3] rwiK lIey 
ApnI ikrpw Dwir ] pMc dUq Bwgy ibkrwl 
] jUAY jnmu n kbhU hwir ] nwnk kw AMgu 
kIAw krqwir ]4]12]14] goNf mhlw 5 
] kir ikrpw suK And kryie ] bwlk rwiK 
lIey gurdyiv ] pRB ikrpwl dieAwl guoibMd 
] jIA jMq sgly bKisMd ]1] qyrI srix 
pRB dIn dieAwl ] pwrbRhm jip sdw in-
hwl ]1] rhwau ] pRB dieAwl dUsr koeI 
nwhI ] Gt Gt AMqir srb smwhI ] Apny 
dws kw hlqu plqu svwrY ] piqq pwvn pRB 
ibrdu qum@wrY ]2] AauKD koit ismir goibMd 
] qMqu mMqu BjIAY BgvMq ] rog sog imty pRB 
iDAwey ] mn bWCq pUrn Pl pwey ]3] 
krn kwrn smrQ dieAwr ] srb inDwn 
mhw bIcwr ] nwnk bKis lIey pRiB Awip ] 
sdw sdw eyko hir jwip ]4]13]15] goNf 
mhlw 5 ] hir hir nwmu jphu myry 
  

mIq ] inrml hoie qum@wrw cIq ] mn qn 
kI sB imtY blwie ] dUKu AMDyrw sglw jwie 
]1] hir gux gwvq qrIAY sMswru ] vf 
BwgI pweIAY purKu Apwru ]1] rhwau ] jo 
jnu krY kIrqnu gopwl ] iqs kau poih n 
skY jmkwlu ] jg mih AwieAw so prvwxu 
] gurmuiK Apnw Ksmu pCwxu ]2] hir gux 
gwvY sMq pRswid ] kwm k®oD imtih aunmwd 
] sdw hjUir jwxu BgvMq ] pUry gur kw pUrn 
mMq ]3] hir Dnu Kwit kIey BMfwr ] imil 
siqgur siB kwj svwr ] hir ky nwm rMg 
sMig jwgw ] hir crxI nwnk mnu lwgw 
]4]14]16] goNf mhlw 5 ] Bv swgr 
boihQ hir crx ] ismrq nwmu nwhI iPir 
mrx ] hir gux rmq nwhI jm pMQ ] mhw 
bIcwr pMc dUqh mMQ ]1] qau srxweI pUrn 
nwQ ] jMq Apny kau dIjih hwQ ]1] rhwau 
] isimRiq swsqR byd purwx ] pwrbRhm kw 
krih viKAwx ] jogI jqI bYsno rwmdws ] 
imiq nwhI bRhm Aibnws ]2]

karam Dharam ih tat gi-an.
saDhsang yapi-e jar nam.
sagar tar bojith parabh charan.
antaryami parabh karan karan. ||3||
rakj li-e apni kirpa Dhar.
panch dut bhage bikral.
yu-e yanam na kabhu jar.
Nanak ka ang ki-a kartar. ||4||12||14||
gond mehla 5.
kar kirpa sukj anad kare-i.
balak rakj li-e gurdev.
parabh kirpal da-i-al gobind.
yi-a yant sagle bakjsind. ||1||
teri saran parabh din da-i-al.
parbarahm yap sada nihal. ||1|| raja-o.
parabh da-i-al dusar ko-i naji.
ghat ghat antar sarab samaji.
apne das ka jalat palat savare.
patit pavan parabh birad tumHare. ||2||
a-ukjaDh kot simar gobind.
tant mant bhei-e bhagvant.
rog sog mite parabh Dhi-a-e.
man baNchhat puran fal pa-e. ||3||
karan karan samrath da-i-ar.
sarab niDhan maja bichar.
Nanak bakjas li-e parabh ap.
sada sada eko jar yap. ||4||13||15||
gond mehla 5.
jar jar nam yapaju mere mit.
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nirmal jo-e tumHara chit.
man tan ki sabh mite bala-e.
dukj anDhera sagla ya-e. ||1||
jar gun gavat tari-e sansar.
vad bhagi pa-i-e purakj apar. ||1|| raja-o.
yo yan kare kirtan gopal. tis ka-o pohi na sake 
yamkal.
yag meh a-i-a so parvan. gurmukj apna kjasam 
pachhan. ||2||
jar gun gave sant parsad.
kam kroDh miteh unmad.
sada heur yan bhagvant.
pure gur ka puran mant. ||3||
jar Dhan kjat ki-e bhandar.
mil satgur sabh ke savar.
jar ke nam rang sang yaga.
jar charni Nanak man laga. ||4||14||16||
gond mehla 5.
bhav sagar bojith jar charan.
simrat nam naji fir maran.
jar gun ramat naji yam panth.
maja bicjar panch dutah manth. ||1||
ta-o sarna-i puran nath.
yant apne ka-o diyeh jath. ||1|| raja-o.
simrit sastar bed puran.
parbarahm ka karaji vakji-an.
yogi yati besno ramdas.
mit naji barahm abinas. ||2||
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krx plwh krih isv dyv ] iqlu nhI bU-
Jih AlK AByv ] pRym Bgiq ijsu Awpy 
dyie ] jg mih ivrly kyeI kyie ]3] moih 
inrgux guxu ikChU nwih ] srb inDwn qyrI 
idRstI mwih ] nwnku dInu jwcY qyrI syv ] 
kir ikrpw dIjY gurdyv ]4]15]17] goNf 
mhlw 5 ] sMq kw lIAw Driq ibdwrau ] 
sMq kw inMdku Akws qy twrau ] sMq kau 
rwKau Apny jIA nwil ] sMq auDwrau qq-
iKx qwil ]1] soeI sMqu ij BwvY rwm ] sMq 
goibMd kY eykY kwm ]1] rhwau ] sMq kY aUp-
ir dyie pRBu hwQ ] sMq kY sMig bsY idnu rwiq 
] swis swis sMqh pRiqpwil ] sMq kw doKI 
rwj qy twil ]2] sMq kI inMdw krhu n koie 
] jo inMdY iqs kw pqnu hoie ] ijs kau rwKY 
isrjnhwru ] JK mwrau sgl sMswru ]3] 
pRB Apny kw BieAw ibswsu ] jIau ipMfu sBu 
iqs kI rwis ] nwnk kau aupjI prqIiq ] 
mnmuK hwr gurmuK sd jIiq ]4]16]18] 
goNf mhlw 5 ] nwmu inrMjnu nIir nrwiex 
] rsnw ismrq pwp iblwiex 
  
]1] rhwau ] nwrwiex sB mwih invws 
] nwrwiex Git Git prgws ] nwrwiex 
khqy nrik n jwih ] nwrwiex syiv sgl 
Pl pwih ]1] nwrwiex mn mwih ADwr 
] nwrwiex boihQ sMswr ] nwrwiex khq 
jmu Bwig plwiex ] nwrwiex dMq Bwny 
fwiex ]2] nwrwiex sd sd bKisMd ] 
nwrwiex kIny sUK Anµd ] nwrwiex pRgt 
kIno prqwp ] nwrwiex sMq ko mweI bwp 
]3] nwrwiex swDsMig nrwiex ] bwrM 
bwr nrwiex gwiex ] bsqu Agocr gur 
imil lhI ] nwrwiex Et nwnk dws ghI 
]4]17]19] goNf mhlw 5 ] jw kau rwKY 
rwKxhwru ] iqs kw AMgu kry inrMkwru ]1] 
rhwau ] mwq grB mih Agin n johY ] kwmu 
k®oDu loBu mohu n pohY ] swDsMig jpY inrMkwru 
] inMdk kY muih lwgY Cwru ]1] rwm kvcu 
dws kw sMnwhu ] dUq dust iqsu pohq nwih 
] jo jo grbu kry so jwie ] grIb dws kI 
pRBu srxwie ]2]

Aún el dios Shiva añora tener Su Visión, pero no logra vislumbrar ni siquiera una pizca del Infinito y Misterioso 
Dios. Aquél a quien el Señor bendice con su Amorosa Adoración, es extraordinario entre los hombres, pero sólo él 
obtiene a su Dios. 	 (3)

Estoy sin Méritos, oh Señor, pero si me bendices con Tu Mirada de Gracia, me vuelvo el ser más agraciado al 
obtener Tus Tesoros.

Nanak sólo busca servirte, oh Señor; por Misericordia bendícelo con este Regalo. 	 (4-15-17)

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Mi Dios dice así: “Aquél a quien el Santo maldice, lo destruyo; aquél que calumnia al Santo, a él lo destierro 
de mi Reino; conservo íntegramente en mi Alma al Santo. A los Santos los emancipo instantáneamente”.				 
				  (1)

El Santo es aquél con quien el Señor está complacido; el Santo actúa sólo en base a la Voluntad del Señor. El Señor 
protege al Santo con Sus Manos Poderosas y habita en él noche y día. 	 (1-Pausa)

Él sostiene siempre a Sus Santos y a Sus Devotos, y aquél que se atreve a lastimar a un Santo, cae muy lejos de Su 
Gloria. 	 (2)

Qué nadie calumnie al Santo, pues aquél que lo hiciere será destruido.
Aquél a quien el Señor Creador salva, nadie lo puede tocar por más que trate.    	 (3)
Cuando mi ser se llenó de Fe en mi Dios, caí en la cuenta de que mi cuerpo y mi Alma pertenecían a Él; así es como Nanak 

entendió que los ególatras pierden la batalla de la vida y los Santos la ganan siempre. 	 (4-16-18) 

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

El Nombre Inmaculado del Señor es el Agua Ambrosial, y cantándolo con la lengua, nuestros errores y faltas son 
lavados. 	 (1-Pausa)     P. 868.

El Señor habita en cada uno y así ilumina los corazones.
Cantando el Nombre del Señor, no cae en el pozo oscuro de sus pasiones; aquél que Lo sirve, es plenamente 

satisfecho. 	 (1)
El Señor es lo principal en nuestra vida; el Señor es el Barco que nos lleva a través.
Recitando el Nombre del Señor la muerte se aleja; el Señor le rompe los dientes a Maya, la bruja. 	 (2)
Nuestro Señor es siempre Compasivo y todo el tiempo nos bendice con Su Paz y Su Éxtasis.
A través de la Gracia del Señor, Su Gloria se manifiesta en nosotros; el Señor es el Padre y la Madre del Santo.	

				  (3)
El Señor, el Señor, está en la Saad Sangat, en la Congregación de los Santos; ahí cantan por siempre Su Alabanza 

y encontrando al Guru, obtienen al Ser Inefable.
El Esclavo Nanak ha obtenido el Soporte del Señor. 	  (4-17-19)
	
Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Aquél a quien el Señor salva, el Señor Sin Forma lo salva estando de su lado. 	 (1-Pausa)
Él no se quema en el fuego del vientre materno, ni tampoco la lujuria, el enojo, la avaricia y el apego le afligen. Él 

medita en el Señor Absoluto en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, y la cara de sus calumniadores las cubre de 
vergüenza. 	 (1)

El Mantra del Nombre del Señor es la armadura de Su Devoto, y así los seres malignos del deseo no lo tocan. 
Aquél que habita en su ego, desperdicia su vida en vano, pero el humilde Devoto que busca el Santuario del Señor, es 
salvado. 	 (2)

karan palah karaji siv dev.
til naji buyheh alakj abhev.
parem bhagat yis ape de-e.
yag meh virle ke-i ke-e. ||3||
mohi nirgun gun kichhaju naji.
sarab niDhan teri daristi maji.
Nanak din yache teri sev.
kar kirpa diye gurdev. ||4||15||17||
gond mehla 5.
sant ka li-a Dharat bidara-o.
sant ka nindak akas te tara-o.
sant ka-o rakja-o apne yi-a nal.
sant uDhara-o tat-kjin tal. ||1||
so-i sant ye bhave ram.
sant gobind ke eke kam. ||1|| raja-o.
sant ke upar de-e parabh jath.
sant ke sang base din rat.
sas sas santeh partipal.
sant ka dokji re te tal. ||2||
sant ki ninda karaju na ko-e.
yo ninde tis ka patan jo-e.
yis ka-o rakje siryanjar.
yhakj mara-o sagal sansar. ||3||
parabh apne ka bha-i-a bisas.
yi-o pind sabh tis ki ras.
Nanak ka-o upyi partit.
manmukj jar gurmukj sad yit. ||4||16||18||
gond mehla 5.
nam niranyan nir nara-in.
rasna simrat pap bila-in. ||1|| raja-o.
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nara-in sabh maji nivas.
nara-in ghat ghat pargas.
nara-in kahte narak na yaji.
nara-in sev sagal fal paji. ||1||
nara-in man maji aDhar.
nara-in bojith sansar.
nara-in kajat yam bhag pala-in.
nara-in dant bhane da-in. ||2||
nara-in sad sad bakjsind.
nara-in kine sukj anand.
nara-in pargat kino partap.
nara-in sant ko ma-i bap. ||3||
nara-in saDhsang nara-in.
baraN bar nara-in ga-in.
basat agocjar gur mil laji.
nara-in ot Nanak das gaji. ||4||17||19||
gond mehla 5.
ya ka-o rakje rakjanjar.
tis ka ang kare nirankar. ||1|| raja-o.
mat garabh meh agan na yohe.
kam kroDh lobh moh na pohe.
saDhsang yape nirankar.
nindak ke muhi lage chhar. ||1||
ram kavach das ka sannaju.
dut dusat tis pohat naji.
yo yo garab kare so ya-e.
garib das ki parabh sarna-e. ||2||
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jo jo srix pieAw hir rwie ] so dwsu riKAw 
ApxY kMiT lwie ] jy ko bhuqu kry AhMkwru  
] Ehu iKn mih rulqw KwkU nwil ]3] hY BI 
swcw hovxhwru ] sdw sdw jwêØI bilhwr 
] Apxy dws rKy ikrpw Dwir ] nwnk ky 
pRB pRwx ADwr ]4]18]20] goNf mhlw 5 
]  Acrj kQw mhw AnUp ] pRwqmw pwrbR-
hm kw rUpu ] rhwau ] nw iehu bUFw nw iehu 
bwlw ] nw iesu dUKu nhI jm jwlw ] nw iehu 
ibnsY nw iehu jwie ] Awid jugwdI rihAw 
smwie ]1] nw iesu ausnu nhI iesu sIqu ] 
nw iesu dusmnu nw iesu mIqu ] nw iesu hrKu 
nhI iesu sogu ] sBu ikCu ies kw iehu krnY 
jogu ]2] nw iesu bwpu nhI iesu mwieAw ] 
iehu AprMpru hoqw AwieAw ] pwp puMn kw 
iesu lypu n lwgY ] Gt Gt AMqir sd hI 
jwgY ]3] qIin guxw iek skiq aupwieAw ] 
mhw mwieAw qw kI hY CwieAw ] ACl ACyd 
AByd dieAwl ] dIn dieAwl sdw ikrpwl 
] qw kI giq imiq kCU n pwie ] nwnk qw 
kY bil bil jwie ]4]19]21] 
  
goNf mhlw 5 ] sMqn kY bilhwrY jwau ] sMqn 
kY sMig rwm gun gwau ] sMq pRswid iklivK 
siB gey ] sMq srix vfBwgI pey ]1] rwmu 
jpq kCu ibGnu n ivAwpY ] gur pRswid Apunw 
pRBu jwpY ]1] rhwau ] pwrbRhmu jb hoie 
dieAwl ] swDU jn kI krY rvwl ] kwmu k®oDu 
iesu qn qy jwie ] rwm rqnu vsY min Awie 
]2] sPlu jnmu qW kw prvwxu ] pwrbRhmu 
inkit kir jwxu ] Bwie Bgiq pRB kIrqin 
lwgY ] jnm jnm kw soieAw jwgY ]3] crn 
kml jn kw AwDwru ] gux goivMd rauN scu 
vwpwru ] dws jnw kI mnsw pUir ] nwnk 
suKu pwvY jn DUir ]4]20]22]6]28] 

rwgu goNf AstpdIAw mhlw 5 Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

kir nmskwr pUry gurdyv ] sPl mUriq sPl 
jw kI syv ] AMqrjwmI purKu ibDwqw ] AwT  
phr nwm rMig rwqw ]1] guru goibMd gurU go-
pwl ] Apny dws kau rwKnhwr ]1] rhwau 
]

Aquél que ha penetrado en el Santuario del Señor, su Rey, el Señor lo salva llevándolo a Su Pecho. Quien se 
vanagloria y promueve su propio ego, es reducido a polvo instantáneamente. 	 (3)

Él, el Uno Verdadero, es y siempre será. Oh, ofrezco mi ser como sacrificio a mi Señor.
A Sus Sirvientes el Señor los salva por Su Misericordia; sí, el Señor es lo único importante en la vida de Nanak. 	

				  (4-18-20)

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Maravillosa y sin igual es la Palabra del Señor; nuestra Alma es imagen Perfecta del Dios Trascendente.		
				  (Pausa)

El Alma no es ni vieja ni joven; no sufre penas ni tampoco puede caer en la trampa de la muerte.
No puede ser destruida ni se va a ningún lado, pues desde tiempo inmemorial vive inmergida en su propio ser. 	

				  (1)
No conoce el calor ni el frío, no es amiga de nadie ni se aparta de nadie.
No conoce la dicha ni tampoco el dolor; todo pertenece a ella, todo está bajo su influencia. (2)
No tiene padre ni madre, pues ha venido de la Eternidad, de más allá del más allá. No vive afectada por la Virtud 

ni por el error; se conserva siempre alerta en su ser interior en cada corazón.  	 (3)
Las tres Gunas dieron nacimiento a Maya, de la cual la ignorancia es su propio reflejo.
El Señor es Imperceptible, el Ser imposible de engañar, Misterioso y Compasivo; sí, Él es Misericordioso con el 

humilde, es siempre Benévolo y Bondadoso.
Nadie puede describir Su Extensión o Su Límite; por eso Nanak ofrece su ser y su vida en sacrificio a su Señor. 	

				  (4-19-21)     P. 869.

Gond, Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Ofrezco mi ser en sacrificio a los Santos, pues asociándome con ellos puedo cantar la Alabanza del Señor. Por la 
Gracia de los Santos nuestros errores son borrados; oh, ¡qué afortunados son aquéllos que buscan el Refugio de los 
Santos!	 (1)

Contemplando al Señor las penas no le afligen y por la Gracia del Guru realiza a su Dios.	(1-Pausa)
Cuando el Señor Trascendente tiene Compasión de mí, Él me vuelve el Polvo que pisan los Santos y así me 

libero de mi lujuria y de mi enojo, y entonces puedo atesorar en mi interior la Riqueza del Nombre del Señor. 	
				  (2)

Mi vida se vuelve fructífera y aprobada; al Señor Supremo Lo siento muy cerca de mí.
A través de la Adoración Amorosa me vuelvo Devoto de la Alabanza del Señor y entonces despierto fresco y 

liberado de las telarañas de todas mis pasadas encarnaciones.  	 (3)
Los Pies de Loto del Señor son el mástil del barco de los Santos; el cantar la Alabanza del Señor es el verdadero 

comercio. Oh Señor, por favor cúmpleme este deseo: que Nanak pueda encontrar siempre la Paz en el Polvo de los Pies 
de los Santos. 	 (4-20-22-6-28)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, Ashtapadis, Quinto Canal Divino.

Saluda en Reverencia a tu Guru Perfecto; Su Visión es Fructífera, Su Servicio es la Recompensa.
Si, Él es el Conocedor íntimo de los corazones; Dios Creador y el Espíritu Divino se manifiestan a través de Él y 

Él está imbuido en el Nombre del Señor noche y día.   	 (1)
El Guru es Gobind, el Sostenedor de la tierra; Él salva, con toda certeza, a sus Sirvientes y a Sus Devotos.		

				  (1-Pausa)

yo yo saran pa-i-a jar ra-e.
so das rakji-a apne kanth la-e.
ye ko bajut kare ajaNkar.
oh kjin meh rulta kjaku nal. ||3||
he bji sacha jovanjar.
sada sada ya-iN balijar.
apne das rakje kirpa Dhar.
Nanak ke parabh paran aDhar. ||4||18||20||
gond mehla 5.
achre katha maja anup. paratama parbarahm ka rup. 
raja-o.
na ih budha na ih bala.
na is dukj naji yam yala.
na ih binse na ih ya-e.
ad yugadi raji-a sama-e. ||1||
na is usan naji is sit.
na is dusman na is mit.
na is jarakj naji is sog.
sabh kichh is ka ih karne yog. ||2||
na is bap naji is ma-i-a.
ih aprampar jota a-i-a.
pap punn ka is lep na lage.
ghat ghat antar sad hi yage. ||3||
tin guna ik sakat upa-i-a.
maja ma-i-a ta ki he chha-i-a.
achhal achhed abhed da-i-al.
din da-i-al sada kirpal.
ta ki gat mit kachhu na pa-e.
Nanak ta ke bal bal ya-e. ||4||19||21||
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gond mehla 5.
santan ke balijare ya-o.
santan ke sang ram gun ga-o.
sant parsad kilvikj sabh ga-e.
sant saran vadbhagi pa-e. ||1||
ram yapat kachh bighan na vi-ape.
gur parsad apuna parabh yape. ||1|| raja-o.
parbarahm yab jo-e da-i-al.
saDhu yan ki kare raval.
kam kroDh is tan te ya-e.
ram ratan vase man a-e. ||2||
safal yanam taN ka parvan.
parbarahm nikat kar yan.
bha-e bhagat parabh kirtan lage.
yanam yanam ka so-i-a yage. ||3||
charan kamal yan ka aDhar.
gun govind ra-uN sach vapar.
das yana ki mansa pur.
Nanak sukj pave yan Dhur. ||4||20||22||6||28||
rag gond asatpadi-a mehla 5 ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
kar namaskar pure gurdev.
safal murat safal ya ki sev.
antaryami purakj biDhata.
ath pajar nam rang rata. ||1||
gur gobind guru gopal.
apne das ka-o rakjanjar. ||1|| raja-o.
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pwiqswh swh aumrwau pqIAwey ] dust AhM-
kwrI mwir pcwey ] inMdk kY muiK kIno rogu 
] jY jY kwru krY sBu logu ]2] sMqn kY min 
mhw Anµdu ] sMq jpih gurdyau BgvMqu ] 
sMgiq ky muK aUjl Bey ] sgl Qwn inMdk 
ky gey ]3] swis swis jnu sdw slwhy ] 
pwrbRhm gur byprvwhy ] sgl BY imty jw kI 
srin ] inMdk mwir pwey siB Drin ]4] 
jn kI inMdw krY n koie ] jo krY so  duKIAw 
hoie ] AwT phr jnu eyku iDAwey ] jmUAw 
qw kY inkit n jwey ]5] jn inrvYr inMdk 
AhMkwrI ] jn Bl mwnih inMdk vykwrI ] 
gur kY isiK siqgurU iDAwieAw ] jn au-
bry inMdk nrik pwieAw ]6] suix swjn 
myry mIq ipAwry ] siq bcn vrqih hir 
duAwry ] jYsw kry su qYsw pwey ] AiBmwnI 
kI jV srpr jwey ]7] nIDirAw siqgur 
Dr qyrI ] kir ikrpw rwKhu jn kyrI ] khu 
nwnk iqsu gur bilhwrI ] jw kY ismrin 
pYj svwrI ]8]1]29] 
  
 
rwgu goNf bwxI Bgqw kI ] kbIr jI Gru 1 	

<> siqgur pRswid ] 
sMqu imlY ikCu sunIAY khIAY ] imlY AsMqu 
msit kir rhIAY ]1] bwbw bolnw ikAw 
khIAY ] jYsy rwm nwm riv rhIAY ]1] rh-
wau ] sMqn isau boly aupkwrI ] mUrK isau 
boly JK mwrI ]2] bolq bolq bFih ibkwrw 
] ibnu boly ikAw krih bIcwrw ]3] khu 
kbIr CUCw Gtu bolY ] BirAw hoie su kbhu n 
folY ]4]1] goNf ] nrU mrY nru kwim n AwvY 
] psU mrY ds kwj svwrY ]1] Apny krm 
kI giq mY ikAw jwnau ] mY ikAw jwnau 
bwbw ry ]1] rhwau ] hwf jly jYsy  lkrI 
kw qUlw ] kys jly jYsy Gws kw pUlw ]2] 
khu kbIr qb hI nru jwgY ] jm kw fMfu 
mUMf mih lwgY ]3]2] goNf ] Awkwis ggnu 
pwqwil ggnu hY chu idis ggnu rhwiely ] 
Awnd mUlu sdw purKoqmu Gtu ibnsY ggnu n 
jwiely ]1] moih bYrwgu BieE ] iehu jIau 
Awie khw gieE ]1] rhwau ] 

Él satisface a los reyes y a los cortesanos pero destruye al malvado y a los egoístas. Maldice los labios que calumnian 
a los Santos; sí, la Victoria del Guru es aclamada por todos.  	 (2)

La mente del Santo está siempre llena de Éxtasis, pues el hombre de Destino elevado medita siempre en el Guru. 
Los semblantes de sus asociados brillan de Gloria, pero sus calumniadores no encuentran refugio ni aquí ni aquí 
después. 	 (3)

Los Devotos alaban siempre al Guru; Él es su Supremo Señor; Él es el Ser Independiente.
Buscando su Santuario, todas sus dudas desaparecen, y sus calumniadores son maldecidos para seguir viviendo en 

el fuego de sus propias pasiones.	 (4)
Oh hermanos, no calumnien al Santo, pues aquél que lo calumnia, cosechará sólo dolor.
El Santo del Señor vive sólo en el Señor y la muerte no se aparece en Su Presencia.  	(5)
El Santo está libre de venganza; el calumniador vive en su ego.
El Santo desea el bien a todos; el calumniador tiene la maldad en su mente.
El Devoto del Guru vive sólo en su Guru Verdadero, y así los Santos son salvados mientras que el calumniador es 

arrojado al pozo oscuro de su conciencia. 	 (6)
Escuchen, oh mis amados amigos y compañeros, que, en la Corte del Señor, la Palabra del Shabd Verdadera 

es lo único que sirve. Así como uno siembra, así cosechará y los que promueven su propio ego serán arrancados 
implacablemente de sus raíces. 	 (7)

Oh Guru Verdadero, eres en verdad el Único Soporte del débil; ten Compasión y salva el honor de tus Santos. Dice 
Nanak, ofrezco mi ser en sacrificio al Guru, viviendo en Él mi honor es salvado.	 (8-1-29)     P. 870.

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, palabras de los Bjaktas, Kabir yi.

Al encontrar a un Santo, platica con él y escucha, pero cuando encuentres una mente malvada, consérvate en 
silencio. 	 (1)

Oh padre, ¿qué podría uno platicarle al Santo? Sólo aquéllas palabras que nos hacen permanecer en el Nombre del 
Señor. 	 (1-Pausa)

Si uno conversa con los Santos, uno se vuelve generoso, pero si uno habla con los malvados, uno desperdicia su 
aliento. 	 (2)

Mientras más hable uno con el ególatra, la maldad en uno se incrementa, pues, ¿qué puede el tonto hacer?, dice 
Kabir, las vasijas vacías hacen ruido, las llenas se conservan en Silencio.   	 (4-1)

Gond

Si uno hombre muere, de nada le sirve a sus parientes, pero si un animal muere, el uso que se le puede dar es de diez 
tipos. 	 (1)

Oh amigo, ¿cómo podría saber qué será de mí? No lo puedo saber, pues, ¿quién puede ver y conocer su destino?		
				  (1-Pausa)

Mis huesos serán quemados como una vara de madera y mi cabello se quemará también como el pasto. 		
				  (2)

Dice Kabir, es entonces cuando el hombre podrá despertar, cuando el fuete de la muerte caiga sobre su cabeza.		
				  (3-2)

Gond

El Señor Todo Prevaleciente está en los cielos y en los mundos inferiores; sí, está en todas partes. Él es la Fuente de 
Éxtasis, siempre Inmutable y Supremo, el Espíritu Divino, y aunque la vasija del cuerpo se rompa, Él no desaparece. 		
				  (1)

Me entristece pensar que el Alma que está aquí y ahora también vuela y se va y nadie sabe a dónde. 			 
				  (1-Pausa)

patisah sah umra-o pati-a-e.
dusat ajaNkari mar pacha-e.
nindak ke mukj kino rog.
ye ye kar kare sabh log. ||2||
santan ke man maja anand.
sant yapeh gurde-o bhagvant.
sangat ke mukj uyal bha-e.
sagal than nindak ke ga-e. ||3||
sas sas yan sada salaje.
parbarahm gur beparvaje.
sagal bhe mite ya ki saran.
nindak mar pa-e sabh Dharan. ||4||
yan ki ninda kare na ko-e.
yo kare so dukji-a jo-e.
ath pajar yan ek Dhi-a-e.
yamu-a ta ke nikat na ya-e. ||5||
yan nirver nindak ajaNkari.
yan bhal maneh nindak vekari.
gur ke sikj satguru Dhi-a-i-a.
yan ubre nindak narak pa-i-a. ||6||
sun sean mere mit pi-are.
sat bachan varteh jar du-are.
yesa kare so tesa pa-e.
abjimani ki yarh sarpar ya-e. ||7||
niDhri-a satgur Dhar teri.
kar kirpa rakjo yan keri.
kajo Nanak tis gur balijari.
ya ke simran pey savari. ||8||1||29||
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rag gond bani bhagta ki.
kabir yi ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
sant mile kichh suni-e kaji-e.
mile asant masat kar raji-e. ||1||
baba bolna ki-a kaji-e.
yese ram nam rav raji-e. ||1|| raja-o.
santan si-o bole upkari.
murakj si-o bole yhakj mari. ||2||
bolat bolat badheh bikara.
bin bole ki-a karaji bichara. ||3||
kajo kabir chhuchha ghat bole.
bhari-a jo-e so kabaju na dole. ||4||1||
gond.
naru mare nar kam na ave.
pasu mare das ke savare. ||1||
apne karam ki gat me ki-a yan-o.
me ki-a yan-o baba re. ||1|| raja-o.
had yale yese lakri ka tula.
kes yale yese ghas ka pula. ||2||
kajo kabir tab hi nar yage.
yam ka dand mund meh lage. ||3||2||
gond.
akas gagan patal gagan he chaju dis gagan raja-ile.
anad mul sada purkjotam ghat binse gagan na ya-
ile. ||1||
mohi berag bha-i-o.
ih yi-o a-e kaja ga-i-o. ||1|| raja-o.
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pMc qqu imil kwieAw kIn@I qqu khw qy kInu 
ry ] krm bD qum jIau khq hO krmih 
ikin jIau dInu ry ]2] hir mih qnu hY qn 
mih hir hY srb inrMqir soie ry ] kih 
kbIr rwm nwmu n Cofau shjy hoie su hoie 
ry ]3]3] 

rwgu goNf bwxI kbIr jIau kI Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

Bujw bWiD iBlw kir fwirE ] hsqI k®oip 
mUMf mih mwirE ] hsiq Bwig kY cIsw mwrY 
] ieAw mUriq kY hau bilhwrY ]1] Awih 
myry Twkur qumrw joru ] kwjI bikbo hsqI 
qoru ]1] rhwau ] ry mhwvq quJu fwrau kwit 
] iesih qurwvhu Gwlhu swit ] hsiq n qorY 
DrY iDAwnu ] vw kY irdY bsY Bgvwnu ]2] 
ikAw AprwDu sMq hY kIn@w ] bWiD pot kuMcr 
kau dIn@w ] kuMcru pot lY lY nmskwrY ] bUJI 
nhI kwjI AMiDAwrY ]3] qIin bwr pqIAw 
Bir lInw ] 
  
mn kToru AjhU n pqInw ] kih kbIr 
hmrw goibMdu ] cauQy pd mih jn kI ijMdu 
]4]1]4] goNf ] nw iehu mwnsu nw iehu 
dyau ] nw iehu jqI khwvY syau ] nw iehu 
jogI nw AvDUqw ] nw iesu mwie n kwhU 
pUqw ]1] ieAw mMdr mih kOn bsweI ] 
qw kw AMqu n koaU pweI ]1] rhwau ] nw 
iehu igrhI nw EdwsI ] nw iehu rwj n 
BIK mMgwsI ] nw iesu ipMfu n rkqU rwqI ] 
nw iehu bRhmnu nw iehu KwqI ]2] nw iehu 
qpw khwvY syKu ] nw iehu jIvY n mrqw dyKu 
] iesu mrqy kau jy koaU rovY ] jo rovY soeI 
piq KovY ]3] gur pRswid mY fgro pwieAw 
] jIvn mrnu doaU imtvwieAw ] khu kbIr 
iehu rwm kI AMsu ] js kwgd pr imtY 
n mMsu ]4]2]5] goNf ] qUty qwgy inKutI 
pwin ] duAwr aUpir iJlkwvih kwn ] kUc 
ibcwry PUey Pwl ] ieAw muMfIAw isir ciFbo 
kwl ]1] iehu muMfIAw sglo dRbu KoeI ] 
Awvq jwq nwk sr hoeI ]1] rhwau ] qurI 
nwir kI CofI bwqw ] rwm nwm vw kw mnu 
rwqw ] lirkI lirkn KYbo nwih ] muMfIAw 
Anidnu Dwpy jwih ]2]

Si nuestro cuerpo está hecho de cinco elementos, ¿cómo fueron creados esos elementos?
Si uno dice que el Alma está atada a sus propias acciones, entonces, ¿quién es el que realiza la atadura?	

				  (2)
Nuestro cuerpo vive en Dios y Dios vive en nuestro cuerpo; sí, Él vive en todo.
Dice Kabir, no quiero olvidarme del Nombre del Señor, pues todo lo que sucede, sucede por Su Voluntad y a ella 

estoy sometido. 	 (3-3)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, palabras de Reverendo Kabir yi.

Me amarran las manos y echan el saco de mi cuerpo ante el elefante.
Su jinete en cólera le pega en la cabeza; el elefante berrea y se hecha a correr como diciendo, me entrego en 

sacrificio a la imagen de mi Dios. 	 (1)
Y le rezo a mi Maestro, Tú eres mi única esperanza, mientras que el Quazi le grita al jinete: sigue llevando al 

elefante y si no le pegas al animal y haces que avance, te voy a cortar en pedazos.  	 (1-Pausa)
Pero perdido en su contemplación, él no sigue la orden, pues en su corazón habita sólo su Señor, el Dios.	

				  (2) 
¿Qué falta ha cometido el Santo, él pregunta, para ser amarrado y echado a los pies del elefante? El elefante 

se postra ante mi saco de huesos una y otra vez, pero el Quazi, en su ceguera, no puede entender, pues está 
ciego. 	 (3)

Tres veces trató de acabarme.	 P. 871.
De nada sirvió, pues aun así su duro corazón no se ablandó.
Dice Kabir, tal es mi Señor y Maestro, el Alma de Su humilde Sirviente  habita en el Cuarto Estado.	
		 (4-1-4)

Gond

Mi Alma no es humana, ni tampoco angelical; no es asceta ni tampoco hedonista.
No es Yogui ni tampoco renunciante; no tiene madre ni hijos de nadie. 	 (1)
¿Qué es entonces lo que habita en el templo del cuerpo, que no tiene límite ni puede encontrarse? 	 (1-Pausa)
No es un sostenedor de hogar ni tampoco un renunciante; no es un rey ni tampoco un pordiosero.
No es un cuerpo ni tiene una gota de sangre; no es un Brahmán ni tampoco un guerrero. (2)
No es un ser austero ni tampoco un jeque; no vive ni tampoco muere.
Si alguien llora por su muerte, pierde credibilidad por ser tan tonto.       	 (3)
He encontrado el Sendero por la Gracia del Guru, y he desechado toda la experiencia del nacimiento y de la muerte. 

Dice Kabir, esta Alma contiene la misma Esencia de Dios y se conserva para siempre así como la tinta indeleble en el 
papel. 	 (4-2-5)

Gond

Sus hilos se han roto, su almidón se ha acabado, su caña la ha colgado frente a la puerta.
Las cerdas de su cepillo están regadas; sí, este muchacho tejedor está invitando a la muerte dentro de su casa. 
		 (1)
El pobre desafortunado ha desperdiciado todo su dinero; las visitas de sus amigos nos están colmando los 

nervios. 	 (1-Pausa)
Ya no habla de sus tejidos, ni de su cepillo, pues su mente se ha imbuido en el Nombre del Señor. Sus hijas e hijos 

no tienen qué comer, pero sólo se ocupa de calmar el hambre de sus amigos. 	 (2)

panch tat mil ka-i-a kinHi tat kaja te kin re.
karam baDh tum yi-o kajat jou karmeh kin yi-o din re. ||2||
jar meh tan he tan meh jar he sarab nirantar so-e re.
kaji kabir ram nam na chjoda-o sehye jo-e so jo-e re. ||3||3||
rag gond bani kabir yi-o ki ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
bhuya baNDh bjila kar dari-o.
hasti karop mund meh mari-o.
hasat bhag ke chisa mare.
i-a murat ke ja-o balijare. ||1||
aji mere thakur tumra yor.
kei bakibo jasti tor. ||1|| raja-o.
re majavat tuyh dara-o kat.
iseh turavaju ghalhu sat.
hasat na tore Dhare Dhi-an.
va ke ride base bhagvan. ||2||
ki-a apraDh sant he kinHa.
baNDh pot kuncjar ka-o dinHa.
kuncjar pot le le namaskare.
buyhi naji kei anDhi-are. ||3||
tin bar pati-a bjar lina.
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man katjor eu na patina.
kaji kabir jamra gobind.
cha-uthe pad meh yan ki yind. ||4||1||4||
gond.
na ih manas na ih de-o.
na ih yati kajave se-o.
na ih yogi na avDhuta.
na is ma-e na kaju puta. ||1||
i-a mandar meh koun basa-i.
ta ka ant na ko-u pa-i. ||1|| raja-o.
na ih girji na odasi.
na ih re na bjikj mangasi.
na is pind na raktu rati.
na ih barahman na ih kjati. ||2||
na ih tapa kajave sekj.
na ih yive na marta dekj.
is marte ka-o ye ko-u rove.
yo rove so-i pat kjove. ||3||
gur parsad me dagro pa-i-a.
yivan maran do-u mitva-i-a.
kajo kabir ih ram ki aNs.
yas kagad par mite na mans. ||4||2||5||
gond.
tute tage nikjuti pan.
du-ar upar yhilkavaji kan.
kuch bichare fu-e fal.
i-a mundi-a sir chadhibo kal. ||1||
ih mundi-a saglo darab kjo-i.
avat yat nak sar jo-i. ||1|| raja-o.
turi nar ki chjodi bata.
ram nam va ka man rata.
lariki larikan kjebo naji.
mundi-a an-din Dhape yaji. ||2||
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iek duie mMdir iek duie bwt ] hm kau 
swQru aun kau Kwt ] mUf plois kmr biD 
poQI ] hm kau cwbnu aun kau rotI ]3] 
muMfIAw muMfIAw hUey eyk ] ey muMfIAw bUfq 
kI tyk ] suin AMDlI loeI bypIir ] ien@ 
muMfIAn Bij srin kbIr ]4]3]6] goNf 
] Ksmu mrY qau nwir n rovY ] ausu rKvwrw 
Aauro hovY ] rKvwry kw hoie ibnws ] AwgY 
nrku eIhw Bog iblws ]1] eyk suhwgin 
jgq ipAwrI ] sgly jIA jMq kI nwrI 
]1] rhwau ] sohwgin gil sohY hwru ] sMq 
kau ibKu ibgsY sMswru ] kir sIgwru bhY 
piKAwrI ] sMq kI iTTkI iPrY ibcwrI 
]2] sMq Bwig Eh pwCY prY ] gur prswdI 
mwrhu frY ] swkq kI Eh ipMf prwieix ] 
hm kau idRsit prY qRiK fwieix ]3] hm 
iqs kw bhu jwinAw Byau ] jb hUey ik®pwl 
imly gurdyau ] khu kbIr Ab bwhir prI ] 
sMswrY kY AMcil lrI ]4]4]7] 
  

goNf ] igRih soBw jw kY ry nwih ] Awvq 
phIAw KUDy jwih ] vw kY AMqir nhI sMqoKu 
] ibnu sohwgin lwgY doKu ]1] Dnu sohwgin 
mhw pvIq ] qpy qpIsr folY cIq ]1] 
rhwau ] sohwgin ikrpn kI pUqI ] syvk 
qij jgq isau sUqI ] swDU kY TwFI drbwir 
] srin qyrI mo kau insqwir ]2] sohwgin 
hY Aiq suMdrI ] pg nyvr Cnk CnhrI ] 
jau lgu pRwn qaU lgu sMgy ] nwih q clI 
byig auiT nµgy ]3] sohwgin Bvn qRY lIAw 
] ds AT purwx qIrQ rs kIAw ] bRhmw 
ibsnu mhysr byDy ] bfy BUpiq rwjy hY CyDy 
]4] sohwgin aurvwir n pwir ] pWc nwrd 
kY sMig ibDvwir ] pWc nwrd ky imtvy PUty 
] khu kbIr gur ikrpw CUty ]5]5]8] goNf 
] jYsy mMdr mih blhr nw TwhrY ] nwm 
ibnw kYsy pwir auqrY ] kuMB ibnw jlu nw 
tIkwvY ] swDU ibnu AYsy Abgqu jwvY ]1]

Algunos de ellos viven en su casa, otros están por llegar.
Él les ofrece su cama mientras nosotros dormimos en el suelo.
Con sus libros colgando a su lado, se la pasan acariciando sus cabezas rasuradas.
Él los alimenta de pan y a nosotros nos da sólo granos quemados.     	 (3)
A todos estos pobres desgraciados los veo llenos de terquedad en su cabeza, y para mí que están listos para que 

los ahoguen. Dice Kabir, escucha, oh ciega esposa, estás muy inconsciente y deberías postrarte ante los Pies de estos 
Santos y así salvar tu ser. 	 (4-3-6)

Gond

Cuando el esposo muere, la esposa no llora, pues ella puede tener otro amante que la cuide y la atienda; y cuando el 
que la atiende también muere, confirma haber habitado en la oscuridad de su conciencia. (1)

Hay solamente una esposa a la que todo mundo ama: Maya, pues ella es la única que, para todos, permanece viva. 	
				  (1-Pausa)

Ella se adorna de collares y joyas, pero los Santos la rechazan como al veneno.
Sin embargo, el mundo parece florecer en ese espejismo. Esta prostituta se adorna de muchas formas; es maldecida 

por los Santos, pues vaga por todas partes como una loca.  	 (2)
Vaga salvajemente atrás de los Santos, pero teme ser pisoteada por ellos por la Gracia del Guru.
Ella es el único sustento de aquéllos que la alaban, pero para nosotros, es sólo una bruja sedienta de sangre. 	
		 (3)
Ahora la he podido conocer en verdad, ahora que he encontrado a mi Guru Compasivo.
Dice Kabir, la he echado para afuera, pero ella se cuelga del mundo entero. 	 (4-4-7)     P. 872.

Gond

Cuando el hogar de alguien no tiene Gracia, los invitados que llegan se van hambrientos, y en lo profundo no hay 
agradecimiento.

Sin su novia, sin la riqueza de Maya, él sufre dolor.   	 (1)
Reconoce a esta esposa que puede sacudir la conciencia aun de los ascetas y sabios.   (1-Pausa)
Esta esposa es la hija de un miserable desgraciado, pues abandonando al Devoto del Señor, se acuesta con el 

mundo entero.
Parada a la puerta del Santo ella reza, busco tu Refugio, sálvame, oh sálvame.   	 (2)
Esa esposa es tan bella, de ojos encantadores, con pulseras de campanas en los tobillos que producen una 

melodía suave; mientras uno vive, ella está con uno, pero tan pronto como uno muere, ella se va apurada y 
descalza.  	 (3)

Esta esposa se ha ganado el corazón de las tres Gunas, de los dieciocho Puranas y en los lugares Santos la aman 
también. Ella ha atravesado el corazón de Brahma, Vishnú y Shiva; ha destruido aun a reyes y a hombres grandiosos. 	
				  (4)

Nadie conoce lo que ella es, tan grande es su expansión, y conserva una buena relación con los cinco órganos 
sensoriales además. Dice Kabir: Cuando se rompe la vasija de barro que contiene los cinco deseos, entonces uno es 
liberado por la Gracia del Guru. 	 (5-5-8)

Gond

Si la casa no se sostiene sin pilares, entonces, ¿cómo puede uno ser llevado a través sin el Nombre del Señor? Sin 
la vasija, el agua no se contiene; así, sin la Gracia de los Santos, uno se lamenta. 	 (1)

ik du-e mandar ik du-e bat.
ham ka-o satjar un ka-o kjat.
mud palos kamar baDh pothi.
ham ka-o chaban un ka-o roti. ||3||
mundi-a mundi-a hu-e ek.
e mundi-a budat ki tek.
sun anDhli lo-i bepir.
inH mundi-an bhe saran kabir. ||4||3||6||
gond.
kjasam mare ta-o nar na rove.
us rakjvara a-uro jove.
rakjvare ka jo-e binas.
age narak iha bjog bilas. ||1||
ek suhagan yagat pi-ari.
sagle yi-a yant ki nari. ||1|| raja-o.
sohagan gal sohe jar.
sant ka-o bikj bigse sansar.
kar sigar baje pakji-ari.
sant ki thithki fire bichari. ||2||
sant bhag oh pachhe pare.
gur parsadi maraju dare.
sakat ki oh pind para-in.
ham ka-o darisat pare tarakj da-in. ||3||
ham tis ka bajo yani-a bhe-o.
yab hu-e kirpal mile gurde-o.
kajo kabir ab bajar pari.
sansare ke anchal lari. ||4||4||7||
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gond.
gariji sobha ya ke re naji.
avat paji-a kjuDhe yaji.
va ke antar naji santokj.
bin sohagan lage dokj. ||1||
Dhan sohagan maja pavit. tape tapisar dole chit. 
||1|| raja-o.
sohagan kirpan ki puti.
sevak te yagat si-o suti.
saDhu ke thadhi darbar.
saran teri mo ka-o nistar. ||2||
sohagan he at sundri.
pag nevar chhanak chhanjari.
ya-o lag paran ta-u lag sange.
naji ta chali beg uth nange. ||3||
sohagan bhavan tare li-a.
das ath puran tirath ras ki-a.
barahma bisan majesar beDhe.
bade bhupat ree he chheDhe. ||4||
sohagan urvar na par.
paNch narad ke sang biDhvar.
paNch narad ke mitve fute.
kajo kabir gur kirpa chhute. ||5||5||8||
gond.
yese mandar meh baljar na thahre.
nam bina kese par utre.
kumbh bina yal na tikave.
saDhu bin ese abgat yave. ||1||
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jwrau iqsY ju rwmu n cyqY ] qn mn rmq rhY 
mih KyqY ]1] rhwau ] jYsy hlhr ibnw ijmI 
nhI boeIAY ] sUq ibnw kYsy mxI proeIAY ] 
GuMfI ibnu ikAw gMiT cVHweIAY ] swDU ibnu 
qYsy Abgqu jweIAY ]2] jYsy mwq ipqw ibnu 
bwlu n hoeI ] ibMb ibnw kYsy kpry DoeI ] 
Gor ibnw kYsy Asvwr ] swDU ibnu nwhI dr-
vwr  ]3] jYsy bwjy ibnu nhI lIjY PyrI ] 
Ksim duhwgin qij AauhyrI ] khY kbIru eykY 
kir krnw ] gurmuiK hoie bhuir nhI mrnw 
]4]6]9] goNf ] kUtnu soie ju mn kau kUtY 
] mn kUtY qau jm qy CUtY ] kuit kuit mnu 
ksvtI lwvY ] so kUtnu mukiq bhu pwvY ]1] 
kUtnu iksY khhu sMswr ] sgl boln ky mwih 
bIcwr ]1] rhwau ] nwcnu soie ju mn isau 
nwcY ] JUiT n pqIAY prcY swcY ] iesu mn 
Awgy pUrY qwl ] iesu nwcn ky mn rKvwl 
]2] bjwrI so ju bjwrih soDY ] pWc plIqh 
kau prboDY ] nau nwiek kI Bgiq pCwnY ] 
so bwjwrI hm gur mwny ]3] qskru soie ij 
qwiq n krY ] ieMdRI kY jqin nwmu aucrY ] khu 
kbIr hm AYsy lKn ] DMnu gurdyv Aiq 
  

rUp ibcKn ]4]7]10] goNf ] DMnu gupwl 
DMnu gurdyv ] DMnu Anwid BUKy kvlu thkyv 
] Dnu Eie sMq ijn AYsI jwnI ] iqn kau 
imilbo swirMgpwnI ]1] Awid purK qy hoie 
Anwid ] jpIAY nwmu AMn kY swid ]1] 
rhwau ] jpIAY nwmu jpIAY AMnu ] AMBY kY 
sMig nIkw vMnu ] AMnY bwhir jo nr hovih 
] qIin Bvn mih ApnI Kovih ]2] Cofih 
AMnu krih pwKMf ] nw sohwgin nw Eih rMf 
] jg mih bkqy dUDwDwrI ] gupqI Kwvih 
vitkw swrI ]3] AMnY ibnw n hoie sukwlu ] 
qijAY AMin n imlY gupwlu ] khu kbIr hm 
AYsy jwinAw ] DMnu Anwid Twkur mnu mwinAw 
]4]8]11] 

rwgu goNf bwxI nwmdyau jI kI Gru 1

<> siqgur pRswid ] 

AsumyD jgny ] qulw purK dwny ] pRwg ies-
nwny ]1] qau n pujih hir kIriq nwmw ] 
Apuny rwmih Bju ry mn AwlsIAw ]1] rhwau 
] gieAw ipMfu Brqw ] bnwris Ais bsqw 
] muiK byd cqur pVqw ]2] sgl Drm Ai-
Cqw ] gur igAwn ieMdRI idRVqw ] Ktu krm 
sihq rhqw ]3] 

Quemaría el cuerpo de aquél que no alaba al Señor y a quien esté envuelto, en cuerpo y Alma, con su ego 
negativo. 	 (1-Pausa)

Sin el granjero la tierra no es arada; sin el hilo, no se puede hacer el collar.
Sin torcer el hilo, no se puede hacer el nudo, y sin la Gracia de los Santos, uno se lamenta. 	 (2)
Sin el padre y la madre, no puede haber criatura; sin agua uno no puede lavar su ropa manchada. Sin un caballo, 

uno no puede llegar hasta su destino; sin la Gracia de los Santos uno no puede encontrar la Corte del Señor. 	 (3)
Sin música, no hay baile; rechazado por el Esposo Eterno, uno es maldecido.
Dice Kabir, conviertete en Gurmukj y así por la Gracia del Guru no morirás otra vez.  	 (4-6-9)

Gond

El verdadero controlador de prostitutas es aquél que controla y disciplina su mente, quien disciplina su mente es 
liberado de las garras de la muerte y batiendo su mente como el oro, la pone a prueba, tal ser obtiene la liberación.		
				  (1)

¿Quién es controlador de prostitutas en este mundo? En el hablar de uno, entre palabra y palabra, uno debe meditar 
y considerar.	 (1-Pausa)

El verdadero bailarín es aquél que baila con su mente despierta, pues el Señor no es complacido con falsedades, 
sino sólo con la Verdad. Si con tal mente iluminada uno realiza pasos graciosos, entonces el Señor Mismo se convierte 
en el Protector de tal bailarín. 	 (2)

Una bailarina profesional es la que con su cuerpo baila por toda la calle e instruye sabiamente a las cinco pasiones, 
pero está despierta, con su Devoción a su Maestro, de los nueve órganos sensoriales. Sí, a tal bailarina la veo como mi 
Guru. 	 (3)

Un verdadero ladrón es aquél que no roba a nadie más que a su propia maldad y juntando todas sus facultades, 
repite el Nombre del Señor. Dice Kabir, esas son las características que hacen de mi Bendito y Divino Guru, el más 
Bello y Sabio. 	 (4-7-10)     P. 873.

Gond

Bendito sea el Señor del mundo, Bendito sea el Divino Guru; bendita sea la semilla de la que nace y florece el 
Loto de nuestro corazón. Benditos son los Santos que conocen esto, pues encontrándolos, uno encuentra al Señor, el 
Sostenedor del Mundo.	  (1)

Es el Ser Primordial Quien nos bendice con el pan de cada día, uno puede disfrutar del Nombre del Señor, sólo, si 
uno conoce el sabor de la comida.	 (1-Pausa)

Pensemos entonces en el Nombre del Señor y en nuestra comida, que junto con el agua fresca sabe tan dulce; quien 
se niega la dicha del pan, pierde su honor en las tres Gunas del Señor.  	 (2)

Aquél que pretende tener Amor por el Señor, pero abandona la comida, no es aprobado ni por el hombre ni por 
Dios. Ellos le dicen al mundo, mira, vivimos sólo de leche, pero todo el tiempo se comen lo que encuentran. 		
				  (3)

Pues sin granos para comer, el hambre no se va y abandonando la comida no es la forma de encontrar a Dios. Dice 
Kabir, esto es de lo que me he dado cuenta, oh hombre, benditos sean los granos de comida que nos alimentan, porque 
así vivimos complacidos con nuestro Señor. 	 (4-8-11)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, palabras del Reverendo Nam Dev-yi.

El sacrificio de caballos es un Yagna; el dar en caridad el peso de uno en oro o el bañarse en la confluencia del 
Prayaga es en vano. 	 (1)

Todo esto no iguala a cantar el Nombre del Señor, oh mente indolente, contempla a tu Dios.
		 (1-Pausa)
Si uno se va a Galla a ofrecer bolas de arroz a los ancestros o habita en las orillas del Río Ási cerca de Kashi y 

recita con su corazón los cuatro Vedas.	 (2)
Y practica todas las diferentes disciplinas, se instruye en la sabiduría de un guru, para controlar sus sentidos y hace 

los seis tipos de buenas obras.   	 (3)

yara-o tise yo ram na chete.
tan man ramat raje meh kjete. ||1|| raja-o.
yese jaljar bina yimi naji bo-i-e.
sut bina kese mani paroi-e.
ghundi bin ki-a ganth charjHa-i-e.
saDhu bin tese abgat ya-i-e. ||2||
yese mat pita bin bal na jo-i.
bimb bina kese kapre Dho-i.
ghor bina kese asvar.
saDhu bin naji darvar. ||3||
yese bee bin naji liye feri.
kjasam duhagan te a-uheri.
kaje kabir eke kar karna.
gurmukj jo-e bajur naji marna. ||4||6||9||
gond.
kutan so-e yo man ka-o kute.
man kute ta-o yam te chhute.
kut kut man kasvati lave.
so kutan mukat bajo pave. ||1||
kutan kise kahhu sansar.
sagal bolan ke maji bichar. ||1|| raja-o.
nachan so-e yo man si-o nache.
yhuth na pati-e parche sache.
is man age pure tal.
is nachan ke man rakjval. ||2||
beari so yo bearaji soDhe.
paNch paliteh ka-o parboDhe.
na-o na-ik ki bhagat pachhane.
so beari jam gur mane. ||3||
taskar so-e ye tat na kare.
indri ke yatan nam uchre.
kajo kabir jam ese lakjan.
Dhan gurdev at rup bichkjan. ||4||7||10||
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gond.
Dhan gupal Dhan gurdev.
Dhan anad bhukje kaval tehkev.
Dhan o-e sant yin esi yani.
tin ka-o milibo saringpani. ||1||
ad purakj te jo-e anad.
yapi-e nam ann ke sad. ||1|| raja-o.
yapi-e nam yapi-e ann.
ambhe ke sang nika vann.
anne bajar yo nar joveh.
tin bhavan meh apni kjoveh. ||2||
chjodeh ann karaji pakjand.
na sohagan na ohi rand.
yag meh bakte duDhaDhari.
gupti kjaveh vatika sari. ||3||
anne bina na jo-e sukal.
tei-e ann na mile gupal.
kajo kabir jam ese yani-a.
Dhan anad thakur man mani-a. ||4||8||11||
rag gond bani namde-o yi ki ghar 1
ik-oNkar satgur parsad.
asumeDh yagne.
tula purakj dane.
parag isnane. ||1||
ta-o na puyeh jar kirat nama.
apune rameh bhe re man alsi-a. ||1|| raja-o.
ga-i-a pind bharta.
banaras as basta.
mukj bed chatur parj-ta. ||2||
sagal Dharam achhita.
gur gi-an indri darirj-ta.
kjat karam sajit rahta. ||3||
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isvw skiq sMbwdM ] mn Coif Coif sgl 
BydM ] ismir ismir goibMdM ] Bju nwmw 
qris  Bv isMDM ]4]1] goNf ] nwd BRmy 
jYsy imrgwey ] pRwn qjy vw ko iDAwnu n jwey 
]1] AYsy rwmw AYsy hyrau ] rwmu Coif icqu 
Anq n Pyrau ]1] rhwau ] ijau mInw hyrY 
psUAwrw ] sonw gFqy ihrY sunwrw ]2] ijau 
ibKeI hyrY pr nwrI ] kaufw fwrq ihrY 
juAwrI ]3] jh jh dyKau qh qh rwmw ] 
hir ky crn inq iDAwvY nwmw ]4]2] goNf 
] mo kau qwir ly rwmw qwir ly ] mY Ajwnu 
jnu qirby n jwnau bwp bITulw bwh dy ]1] 
rhwau ] nr qy sur hoie jwq inmK mY si-
qgur buiD isKlweI ] nr qy aupij surg 
kau jIiqE so AvKD mY pweI ]1] jhw jhw 
DUA nwrdu tyky nYku itkwvhu moih ] qyry nwm 
Aivlµib bhuqu jn auDry nwmy kI inj 
  
miq eyh ]2]3] goNf ] moih lwgqI qwlwb-
ylI ] bCry ibnu gwie AkylI ]1] pwnIAw 
 ibnu mInu qlPY ] AYsy rwm nwmw ibnu bwpuro 
nwmw ]1] rhwau ] jYsy gwie kw bwCw CUt-
lw ] Qn coKqw mwKnu GUtlw ]2] nwmdyau 
nwrwienu pwieAw ] guru Bytq AlKu lKwieAw 
]3] jYsy ibKY hyq pr nwrI ] AYsy nwmy pRIiq 
murwrI ]4] jYsy qwpqy inrml Gwmw ] qYsy 
rwm nwmw ibnu bwpuro nwmw ]5]4] 

rwgu goNf bwxI nwmdyau jIau kI Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

hir hir krq imty siB Brmw ] hir ko nwmu 
lY aUqm Drmw ] hir hir krq jwiq kul 
hrI ] so hir AMDuly kI lwkrI ]1] hrey 
nmsqy hrey nmh ] hir hir krq nhI duKu 
jmh ]1] rhwau ] hir hrnwKs hry prwn 
] AjYml kIE bYkuMTih Qwn ] sUAw pVwvq 
ginkw qrI ] so hir nYnhu kI pUqrI ]2] 
hir hir krq pUqnw qrI ] bwl GwqnI 
kptih BrI ] ismrn dRopd suq auDrI ] 
gaUqm sqI islw insqrI ]3] kysI kMs 
mQnu ijin kIAw ] jIA dwnu kwlI kau 
dIAw ] pRxvY nwmw AYso hrI ] jwsu jpq BY 
Apdw trI ]4]1]5] goNf ] BYrau BUq sI-
qlw DwvY ] Kr bwhnu auhu Cwru aufwvY ]1]

Y se pone a argumentar sobre Shiva y Shakti: todo eso no vale, oh mi mente.
Abandona mejor la idea del otro y contempla a tu Señor; sí, vive en el Nombre del Señor para que puedas ser 

llevado a través del mar de la existencia.  	 (4-1)

Gond

Uno es atraído por los sonidos dulces, así como el venado, que entrega su vida a los cazadores, es atraído por esos 
sonidos. 	 (1)

Bendíceme, oh Dios, para que Te vea, de tal forma que no Te abandone nunca y no vuelva más al estado de 
dualidad.	 (1-Pausa)

Así como el pescador piensa sólo en el pez, así como el joyero piensa en robarse un poco de oro para hacerse una 
cadena. 	 (2)

Así como el vicioso seduce a la mujer de otro, y tirando los dados el jugador trata de robarle a alguien. 	 (3)
Así yo añoro ver al Señor donde sea que volteo; aspiro habitar sólo en Sus Pies.   	 (4-2)

Gond

Sálvame, oh sálvame Señor mío, pues soy ignorante y no sé cómo nadar a través.
Oh Dios mío, Padre mío, extiéndeme Tu Mano.	 (1-Pausa)
De un simple hombre, me he vuelto ser humano y así el Guru ha iluminado mi mente.
He nacido con cuerpo humano, pero he conquistado los cielos; tal es la alquimia de Dios.  	 (1)
Ahí donde habitaron Dhru y Narad, oh Dios, ahí ponme, a su lado, aunque sea por un momento.
Apoyándose en Tu Nombre, muchos han sido llevados a través, esta es la Sabiduría que Nam Dev ha aprendido. 		

				  (2-3)     P. 874.

Gond

Mi mente agoniza sin el Señor; así como la vaca que sola sin su becerrito, agoniza. (1) 
Así como el pez agoniza sin el agua, así el pobre de mí agonizo sin el Naam. 	 (1-Pausa)
Así como el becerro, cuando se le suelta, corre hacia su madre, le chupa y a traguitos obtiene la dulce leche. 	 (2)
Así encontrando a mi Señor por la Gracia del Guru, me regocijo concibiendo a mi Dios Inefable e Insondable.	 (3)
Así como el vicioso corre atrás de la mujer de otro, con tal intensidad así amo a mi Señor, el Dios. 	 (4)
Así como el sol intenso nos hace delirar, así el pobre Nam Dev delira sin el Nombre del Señor. 	 (5-4)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, Palabras del Reverendo Nam Dev-yi.

Recitando el Nombre del Señor todas tus dudas desaparecen; recita entonces el Nombre, pues esa es la religión más 
sublime. Recitando el Nombre del Señor el sistema de castas dentro de ti es destruido. Sí, el Señor es para el Devoto lo 
mismo que el palo para el ciego.   	 (1)

¡Hosanna al Señor, Hosanna a mi Dios! Recitando el Nombre del Señor, uno no llega sufriendo a las manos de la 
muerte. 	 (1-Pausa)

Mi Señor es Aquél que destruyó a Jarnakash; le dio lugar a Yamala, el ladrón de carreteras, en los cielos. Enseñando 
al perico a recitar el Nombre del Señor, Ganika, la prostituta, fue salvada.

Ese Señor es la Luz de mis ojos también. 	 (2)
Recitando el Nombre del Señor, la enfermera Potana fue redimida, esa viciosa que quería envenenar a Krishna de 

niño. Contemplando al Señor, Dihraupadi fue emancipado y también la esposa de Gautama, quien según la mitología, 
fue convertida en piedra.  	 (3)

Aquél Señor que destruyó a Kesi y a Kansa, y dio vida a Kali, la serpiente con la vida eterna; tal es mi Señor, a 
Quien saludo y felicito; al Contemplarlo todos mis miedos y aflicciones se disuelven. 	 (4-1-5)

Gond

Aquél que corre tras Bairau, los espíritus malignos o Sitala, la diosa de la viruela, está como montado en un burro 
y viviendo en vano. 	 (1)

siva sakat sambadaN.
man chjod chjod sagal bhedaN.
simar simar gobindaN.
bhe nama taras bhav sinDhaN. ||4||1||
gond.
nad bharame yese mirga-e.
paran tee va ko Dhi-an na ya-e. ||1||
ese rama ese hera-o.
ram chjod chit anat na fera-o. ||1|| raja-o.
yi-o mina here pasu-ara.
sona gadh-te hire sunara. ||2||
yi-o bikj-i here par nari.
ka-uda darat hire yu-ari. ||3||
yah yah dekj-a-u tah tah rama.
jar ke charan nit Dhi-ave nama. ||4||2||
gond.
mo ka-o tar le rama tar le.
me ean yan taribe na yan-o bap bithula bah de. ||1|| raja-o.
nar te sur jo-e yat nimakj me satgur buDh sikjla-i.
nar te upe surag ka-o yiti-o so avkjaDh me pa-i. ||1||
yaja yaja Dhu-a narad teke nek tikavaju mohi.
tere nam avilamb bajut yan uDhre name ki niy mat 
e. ||2||3||
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gond.
mohi lagti talabeli.
bachhre bin ga-e akeli. ||1||
pani-a bin min talfe.
ese ram nama bin bapuro nama. ||1|| raja-o.
yese ga-e ka bachha chhutla.
than chokj-ta makjan ghutla. ||2||
namde-o nara-in pa-i-a.
gur bhetat alakj lakja-i-a. ||3||
yese bikje het par nari.
ese name parit murari. ||4||
yese tapte nirmal ghama.
tese ram nama bin bapuro nama. ||5||4||
rag gond bani namde-o yi-o ki ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
jar jar karat mite sabh bharma.
jar ko nam le utam Dharma.
jar jar karat yat kul jari.
so jar anDhule ki lakri. ||1||
har-e namaste jar-e namah.
jar jar karat naji dukj yamah. ||1|| raja-o.
jar jarnakjas jare paran.
eemal ki-o bekuntheh than.
su-a parjavat ganika tari.
so jar nenhu ki putri. ||2||
jar jar karat putna tari.
bal ghatni kaptaji bhari.
simran daropad sut uDhri.
ga-utam sati sila nistari. ||3||
kesi kans mathan yin ki-a.
yi-a dan kali ka-o di-a.
paranve nama eso jari.
yas yapat bhe apda tari. ||4||1||5||
gond.
bhero bhut sitla Dhave.
kjar bajan ujo chjar udave. ||1||
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hau qau eyku rmeIAw lYhau ] Awn dyv bdl-
wvin dYhau ]1] rhwau ] isv isv krqy jo 
nru iDAwvY ] brd cFy faurU FmkwvY ]2] 
mhw mweI kI pUjw krY ] nr sY nwir hoie 
AauqrY ]3] qU khIAq hI Awid BvwnI ] 
mukiq kI brIAw khw CpwnI ]4] gurmiq 
rwm nwm ghu mIqw ] pRxvY nwmw ieau khY 
gIqw ]5]2]6] iblwvlu goNf ] Awju nwmy 
bITlu dyiKAw mUrK ko smJwaU ry ] rhwau ] 
pWfy qumrI gwieqRI loDy kw Kyqu KwqI QI ] lY 
kir Tygw tgrI qorI lWgq lWgq jwqI QI 
]1] pWfy qumrw mhwdyau Dauly bld ciVAw 
Awvqu dyiKAw Qw ] modI ky Gr 
  
Kwxw pwkw vw kw lVkw mwirAw Qw ]2] 
pWfy qumrw rwmcMdu so BI Awvqu dyiKAw Qw 
] rwvn syqI srbr hoeI Gr kI joie gv-
weI QI ]3] ihMdU AMn@w qurkU kwxw ] duhW qy 
igAwnI isAwxw ] ihMdU pUjY dyhurw muslm-
wxu msIiq ] nwmy soeI syivAw jh dyhurw n 
msIiq ]4]3]7] 
 
 

rwgu goNf bwxI rivdws jIau kI Gru 2
<> siqgur pRswid ] 

mukMd mukMd jphu sMswr ] ibnu mukMd qnu hoie 
Aauhwr ] soeI mukMdu mukiq kw dwqw ] soeI 
 mukMdu hmrw ipq mwqw ]1] jIvq mukMdy 
mrq mukMdy ] qw ky syvk kau sdw Anµdy ]1] 
rhwau ] mukMd mukMd hmwry pRwnµ ] jip mukMd 
msqik nIswnµ ] syv mukMd krY bYrwgI ] soeI 
mukMdu durbl Dnu lwDI ]2] eyku mukMdu krY 
aupkwru ] hmrw khw krY sMswru ] mytI jwiq  
hUey drbwir ] quhI mukMd jog jug qwir ]3] 
aupijE igAwnu hUAw prgws ] kir ikrpw 
lIny kIt dws ] khu rivdws Ab iqRsnw 
cUkI ] jip mukMd syvw qwhU kI ]4]1] goNf 
] jy Ehu ATsiT qIrQ n@wvY ] jy Ehu duAwds 
islw pUjwvY ] jy Ehu kUp qtw dyvwvY ] krY 
inMd sB ibrQw jwvY ]1] swD kw inMdku kYsy 
qrY ] srpr jwnhu nrk hI prY ]1] rhwau 
] jy Ehu gRhn krY kulKyiq ] ArpY nwir 
sIgwr smyiq ] sglI isMimRiq sRvnI sunY ] 
krY inMd kvnY nhI gunY ]2] jy Ehu Aink 
pRswd krwvY ] BUim dwn soBw mMfip pwvY ]  
Apnw ibgwir ibrWnw sWFY ] krY inMd bhu 
jonI hWFY ]3]

Me he metido sólo en mi Señor y he dado a cambio a todos los demás dioses. 	 (1-Pausa)
Aquél que contempla a Shiva, como Shiva, monta el toro y toca alocadamente el tambor. 	(2)
Aquél que alaba a Maya, reencarna en un estado inferior. 	 (3)
Tú que eres llamado Druga, el Ser Primordial, ¿dónde te escondes cuando uno reza para ser emancipado?	 (4)
Por eso me apego al Nombre del Señor a través del Guru, dice Nam Dev, El Gita sólo enseña esto. 	 (5-2-6)

Bilawal, Gond

Hoy Nam Dev vio a Su Señor y así fue a instruir al ignorante.	 (Pausa)
Oh Pandit, oh escolar erudito, tu Gayatri pastaba en las praderas, y el campesino le pegaba con un palo y al Gayatri 

lo vi cojeando y huyendo.  	 (1)
Oh erudito, vi a tu gran dios Shiva montando a Nandi, el toro blanco, maldiciendo al tendero por su mala comida 

y matando a su hijo. 	 (2)     P. 875.
Oh erudito, vi a  Ram Chand venir también; él perdió a su esposa peleando una guerra en contra de Ravan. El hindú 

está ciego, el musulmán está tuerto; el Maestro Espiritual es más Sabio que ambos.	 (3)
El hindú alaba en el templo, el musulmán en la mezquita; pero Nam Dev, que alaba al Señor, no se limita al templo 

o a la mezquita.  	 (4-3-7)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gond, Palabras del Reverendo Ravidas-yi.

Habita, oh mundo, en tu Emancipador, tu Dios, pues sin la Gracia del Señor, tu cuerpo será reducido a polvo. Sólo 
tu Señor te puede emancipar; sólo Él es tu Padre y tu Madre.   	 (1)

Aquél que alaba a su Señor, tanto en la vida como en la muerte, es Su Devoto y siempre está en Éxtasis.		
				  (1-Pausa)

Nuestro Emancipador, nuestro Dios, es nuestra respiración vital; meditando en nuestro Emancipador, nuestra vida 
es aprobada. Es sólo el hombre de Compasión, que habita en Él; el humilde de mí ha sido bendecido con el Tesoro de 
ese Emancipador. 	 (2)

Si nuestro Liberador, nuestro Dios, nos muestra Su Compasión, ¿qué mal nos puede hacer el mundo? A Él no Le 
importa nuestra casta, podemos llegar a Él.

Tú, oh Señor, eres nuestro Único Liberador y Salvador, época tras época. 	 (3)
En mí ha sido edificada la Sabiduría y mi mente está Iluminada, pues el Señor, en Su Misericordia, de un gusano 

que era, me ha vuelto Suyo. Dice Ravidas, mi ansiedad se ha disuelto para siempre y ahora medito en mi Señor y no 
sirvo a nadie más que a Él. 	 (4-1)

Gond

Si uno se baña en los sesenta y ocho lugares de peregrinaje y alaba a los doce lingams de piedra, si construye 
pozos y tanques para que otros se bañen, pero calumnia a los Santos, entonces todas estas obras no valen para 
nada. 	 (1)

¿Cómo puede el calumniador de un Santo ser emancipado? Ten por seguro que va a caer en el oscuro pozo de su 
conciencia. 	 (1-Pausa)

Si uno se baña en el Kurukshetra, el río sagrado, en el momento del eclipse, y ofrece a su esposa a los dioses, 
escuchando con sus propios oídos todos los textos semíticos, pero va y calumnia a los Santos, de nada sirve todo lo que 
hace.	 (2)

Si por caridad distribuye riquezas abundantes, regala tierras y construye castillos para perpetuar su gloria, y sin 
perseguir su propio bien hace el bien a otros, pero va y calumnia a los Santos, será puesto en los vientres maternos 
millones de veces más. 	 (3)

ha-o ta-o ek rama-i-a leha-o.
an dev badlavan deha-o. ||1|| raja-o.
siv siv karte yo nar Dhi-ave.
barad chadhe da-uru dhamkave. ||2||
maja ma-i ki puya kare.
nar se nar jo-e a-utare. ||3||
tu kaji-at hi ad bhavani.
mukat ki bari-a kaja chhapani. ||4||
gurmat ram nam gaju mita.
paranve nama i-o kaje gita. ||5||2||6||
bilaval gond.
e name bithal dekji-a murakj ko samyha-u re. raja-o.
paNde tumri ga-itari loDhe ka kjet kjati thi.
le kar thega tagri tori laNgat laNgat yati thi. ||1||
paNde tumra majade-o Dha-ule balad charji-a avat 
dekji-a tha.
modi ke ghar kjana paka va ka larjka mari-a tha. 
||2||
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paNde tumra ramchand so bji avat dekji-a tha.
ravan seti sarbar jo-i ghar ki yo-e gava-i thi. ||3||
hindu anHa turku kana.
duhaN te gi-ani si-ana.
hindu puye deura musalman masit.
name so-i sevi-a yah deura na masit. ||4||3||7||
rag gond bani ravidas yi-o ki ghar 2
ik-oNkar satgur parsad.
mukand mukand yapaju sansar.
bin mukand tan jo-e a-uhar.
so-i mukand mukat ka data.
so-i mukand jamra pit mata. ||1||
yivat mukande marat mukande.
ta ke sevak ka-o sada anande. ||1|| raja-o.
mukand mukand jamare paranaN.
yap mukand mastak nisanaN.
sev mukand kare beragi.
so-i mukand durbal Dhan laDhi. ||2||
ek mukand kare upkar.
hamra kaja kare sansar.
meti yat hu-e darbar.
tuhi mukand yog yug tar. ||3||
upyi-o gi-an hu-a pargas.
kar kirpa line kit das.
kajo ravidas ab tarisna chuki.
yap mukand seva taju ki. ||4||1||
gond.
ye oh athsath tirath nHave.
ye oh du-adas sila puyave.
ye oh kup tata devave.
kare nind sabh birtha yave. ||1||
saDh ka nindak kese tare.
sarpar yanhu narak hi pare. ||1|| raja-o.
ye oh garajan kare kulkjet.
arpe nar sigar samet.
sagli simrit sarvani sune.
kare nind kavne naji gune. ||2||
ye oh anik parsad karave.
bhum dan sobha mandap pave.
apna bigar biraNna saNdhe.
kare nind bajo yoni jaNdhe. ||3||


